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3301-JS1904 Tworzenie materiałów dydaktycznych dla 
zintegrowanego nauczania przedmiotowo-
językowego (typu CLIL) 

Materials development for CLIL 
(Content and Language Integrated 
Learning) provision 

Zbigniew Możejko 4   

3301-JS2801 Tłumaczenie tekstów prawniczych. Cechy 
formalne przekładu tekstów w 
tłumaczeniach przysięgłych   

The Translation of Legal Documents and 
Formal Aspects of Certified Translations 

Tatiana Kamińska 6   

3301-JS2803 Współczesne tendencje przekładoznawcze I   Contemporary Approaches to Translation 
Studies I 

Aniela Korzeniowska 
 

6   

3301-JS2804 
 

Współczesne tendencje przekładoznawcze II Contemporary Approaches to Translation 
Studies II 

Aniela Korzeniowska 
 

6   

3301-JS2806 Literatura dziecięca w przekładzie The Translation of Literature for 
Children 

Izabela Szymańska 
 

6   

3301-JS2812 Spotkania z przyrodą - alternatywne 
konceptualizacje w przekładzie 

Natural Encounters - alternate construals 
in translation 

Wojciech Kasprzak 
 

6   

3301-JS2813 Recepcja przekładu w środowisku 
docelowym 

The Reception of Translation in the 
Target Context 

Magdalena Kizeweter 6   

3301-JS2824 Jądro ciemności / Serce ciemności: Tekst 
Conrada w przekładzie 

Heart of Darkness: Conrad's Novella in 
Translation 

Dominika 
Lewandowska-Rodak 

6   

3301-JS2825 Ograniczenia w procesie przekładu na 
przykładzie tłumaczenia utworów 
wokalnych 

Constraints in the Translation Process 
Exemplified by Vocal Translation 

Agnieszka Rędzioch-
Korkuz 

6   

3301-JS2826-2ST Wprowadzenie do przekładu melicznego Introduction to Song Translation Agnieszka Rędzioch-
Korkuz 

6   

3301-JS2829-2ST Współczesna proza szkocka, walijska i 
irlandzka w przekładzie 

Contemporary Scottish, Welsh and Irish 
Prose in Translation 

Dominika 
Lewandowska-Rodak 

6   

3301-JS2903 Językoznawcze teorie przekładu Linguistic Theories of Translation Izabela Szymańska 6   
3301-JS2912 Metody badań w językoznawstwie 

stosowanym i glottodydaktyce 
Research methods in applied linguistics 
and SLA 

Agnieszka Otwinowska-
Kasztelanic 

6 Może być kursem remedialnym 
dla studentów MA, którzy nie 
przejdą przez metody badań na 
poziomie BA 

 

3301-JS2913 Nauczanie języka angielskiego jako obcego 
uczniów ze specjalnymi potrzebami 
edukacyjnymi 

Teaching English as a Foreign Language 
to Learners with Special Educational 
Needs  

Agnieszka Kałdonek-
Crnjaković 

6   



 
 

3301-JS2915 Przyswajanie i nauczanie języka 
angielskiego prawniczego 

Acquiring and Teaching English for 
Legal Purposes  

Agnieszka Kałdonek-
Crnjaković 

6   

3301-JS2916 Zróżnicowane podejście w nauczaniu języka 
obcego 

Differentiated Instruction in Foreign 
Language Teaching  

Agnieszka Kałdonek-
Crnjaković 

6   

3301-JS2917 Motywacja a uczenie się i nauczanie języka 
angielskiego 

Motivation when learning and teaching 
English 

Katarzyna Hryniuk 6   

3301-JS2920 Podstawy statystyki inferencyjnej przy 
użyciu IBM SPSS 

Basics of Inferential Statistics using IBM 
SPSS 

Breno Barreto Silva 6   

3301-JS2921 How Words are Learnt: Testing and 
Researching Vocabulary 

Jak uczymy się słownictwa w języku 
obcym: Badania i testowanie 

Breno Barreto Silva 6   

3301-JS2922-2ST 
Podstawy statystyki z SPSS 1: 
Porównywanie grup 

Basics of Statistics with SPSS 1: 
Comparing Groups 

Breno Barreto Silva 6   

3301-JS2923-2ST 
Podstawy statystyki z SPSS 2: Analiza 
regresji 

Basics of Statistics with SPSS 2: 
Regression Analyses 

Breno Barreto Silva 6   

3301-JS2924-2ST 
Metody badań nad dwujęzycznością i 
wielojęzycznością 

Research methods in bilingualism and 
multilingualism 

Agnieszka Otwinowska-
Kasztelanic 

6   

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


